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BEPBAABHASYI HEAJOCTATOYHOCTD B
PETPOCIIEKTHBE H IIEPCIIEKTHBE

B craTtee oTMeuaroTCA OCHOBHBIE JOCTMKEHMSA M HeJOCTAaTKH IIpeJlIecTBYIOUIUX
JIMHTBUCTUYECKUX MCCIefOBaHUM HemocTaTOYHOCTHU. IIpezcTaBieH HOBBIME 1OAXOn K
HEeJJOCTATOYHOCTU. BhBIABIEHBI IUCTUHKTUBHBIE IPU3HAKKM BepOaJbHON HEJOCTaTOYHOCTH.
Hpe,I[CTaBJIeHIJI pa3an4duag  MeEXAYy MaHI/I(l)ECTaI_{I/IHMI/I n MoagejadAMHM HeAOCTAaTOYHOCTH,
ITO3BOJIAIOIIE M30€KaTh UX CUMHKPETUYHOTO aHAIN3a U CO3ZATh JeTAIBbHYIO KIaCCU(PUKAIUIO.
Ob6ocHoBaHa wmepapxuuyeckas CTPyKTypa HezocraToyHOCTH. OTMedYeHO IIperMyIIecTBO
XOJIUCTUYECKOTO IIO/XO0Ja K IIepeBOAy HeJOCTaTOYHOCTH. MaTepuajoM aHaju3a CIy>KaT
ayTeHTHUYHBbIe TeKCTHI Ha HEMeIIKOM U PyCCKOM A3BIKaX U UX IIepPeBOJBI.
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VERBAL INADEQUATE IN RETROSPECT AND PROSPECT

The article presents the main achievements and shortcomings of the previous linguistic
studies failure. A new approach to the failure. Identified distinctiveness signs of verbal failure.
The differences between the manifestations and models failure to avoid their syncretic
analysis and create a detailed classification. Substantiated the hierarchical structure of failure.
Mentioned advantage of a holistic approach to the translation of failure. Material analysis
serve authentic texts in German and Russian languages and translations.
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PackpsiTvie CyI[HOCTM TOTO WJIW MHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO SIBIE€HUS
mpeJIoaraeT He TOJBKO BCECTOPOHHUM S3BIKOBOM aHAIW3, HO W oOpalleHue K
BHEJTUHTBUCTHYECKOMY KOMMYHHUKAaTHBHOMY KOHTEKCTY
(COLMOKYJIBTYpOJIOTUYECKOMY, KOTHUTHBHOMY, CHTyaTHBHOMY). IIpm Takom
MTO/IXO/Ie OKAa3bIBAETCSI BO3MOXKHBIM BBIABUTH CUTHU(DUKATUBHBIE CBOWCTBA U
OUCTUHKTUBHBIE IIPU3HAKY aHAIU3UPYEMOTO OO0BEKTa, OIPEeNeIUTh €ro IPUPOLY
¥ QYHKIMOHAIBHYIO HAIIPaBI€HHOCTb.

Teoperuueckoil 0a30ii HACTOAIIEr0 aHAIM3a CIYXAT (yHIAMEHTaJIbHbIE
MOJIOKEHUsT 00 WHTEPIPEeTaTUBHOM NpUPOZe TepeBOJia, IIpeZCTaBIeHHbIE B
MHOTOYMCJIEHHBIX TPY/ZaX OTeYeCTBEHHBIX M 3apyOeXXHbIX IepeBozoBenoB [3; 4;
13; 15 — 20; 29; 32; 33], 1 HeKOTOpbIe pa3pO3HEHHbIE UIeH O CTPATETHUAX IIEPEBOJA,
HallleIFe OTPAaXEHUs B PAa3HOMACIITAOHBIX paboTax JUHTBUCTOB-TIEPEBOLINKOB
Poccun u zapybexss [10; 18; 20; 25; 30; 31; 34; 35; 38]. Meromonoruyecku
WCCIeOBaHMe OIMpAaeTCs Ha KOMIUIEKCHBIN IIOAXOJZ, BKJIIOYAIOIMIUI METOZ,
JIMHTBUCTUYECKOTO OIMCAHUS, COMOCTABUTEIFHO-TUIIOJIOTUYECKUNA MEeTOZ, |
METOJ, MOJENUPOBAaHUSA. OMIIMPHUYECKYIO OCHOBY COCTaBIAIOT HAOIIOLeHUA
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aBTOpa, TOJyYeHHble B XOJe IIPOBOAMMOTO B TeuyeHHe 5 JeT HCCIeZOBaHUA
HEeJIOCTATOYHOCTH, B JIMHIBOZUJAKTAYECKON mpakTuke mepeBoza. Paxruueckum
MaTepHaJIOM HACTOALIETO 0030pa CIYXKAT ayTEeHTUYHBIE TEKCThI Ha HEMEIKOM U
PYCCKOM A3BIKaX (B OJHOS3BIYHOM CHUTyaIlMM) U WX IIepeBOZBI (B ABYA3BIYHON
CUTYyallUM), COAep:Kallue sI3bIKOBbIe (aKThl BepOaTbHOM HEZOCTaTOYHOCTH,
SKCTpParupoOBaHHbBIE U3 IIPOU3BEIEHUH XyAO0XECTBEHHONH M HAyYHO-TeXHUYEeCKOI
JIUTEPaTyphl, MaTepuasos caiita www.dw-world.de.

WccnemoBanus BepOaIbHOI HEeJI0CTaTOYHOCTH, HEeCMOTpS Ha
IIPOJIOJDKUTENBHYIO HCTOPUIO M 3HAYUTEIbHBIE YCIIEXU, OCTABJIAIOT IMHPOKHUH
IIPOCTOP [JIf PAsHOIJIACHUM M IIOYBY JJIA JAJbHEHIIero aHaau3a. JTO IOJOXKeHUe
BBI3BAHO HeCKOJIbKUMU ¢akTopamu. C OZHOH CTOPOHBI, BIUSHHUE OKA3bIBAIOT
DPUHIUINAJIBHO  pa3JIMYHble TJIaBHble 1M M  KOHKPETHBIe  3a7ja4u
VCCIeIOBaHUA, PA3HOCTPYKTYPHBIN (pakTUuecKUil MaTepuas, METOABI aHAIN3a,
pasnuuHble (Quimocopckue M MeTOAUYeCKMe OCHOBAaHUS IIPeAIIPUHUMAeMOro
M3BICKAHMUA. TakuM o0O0pa3oM CoO3ZaeTcs IIWPOKAasf IAJUTpa IOAXOAOB U,
COOTBETCTBEHHO, CYILIeCTBeHHAs pasHUIA IIOHMMaHHA HejgoctaroyHoCcTH. C
Opyroi CTOPOHBI, 3HAYUTEIHHO OCJIOXKHSIET pelreHue mpobiem
CyOCTaHIIMOHAIBHAS CJIOKHOCTh (PeHOMEHA HeJOCTaTOYHOCTH.

ITonudonns MHeHUI BOKPYT (eHOMEHa HeJOCTAaTOYHOCTH OTKPHIBAETCH C
IIepBBIX IIATOB, C CAaMOIl ITOCTAaHOBKHU IIpOOJIeMBI, C BOIIpoca O ee cymHocTu. [l
ONMCAaHUA HEeNOCTATOYHOCTH UCIIONb3YIOTCA MHOTOYHCJIEHHBIE TEPMUHBI U
MOHATUA: MMILIMKAIIUA, KPAaTKOCTh, KOMIIEHCAIWs, KOMIIPECCHA, KOHJEeHCAIusd,
OIylLleHUe, HEIOJHOTa, HeNOIHOO(POPMIEHHOCTh, PEAYKIUSI, CBEePTHIBAHUE,
CKaTHe, CTSDKeHWe, DKOHOMMUS, SIUMUHAIINA, SJIIUIICKMC U T.I. HemocTaTouHOCTH
TPAJUIIMOHHO PACCMAaTPUBAETCS C ABYX CTOPOH: KaK HEIIOJIHOTA A3BIKOBOTO KOJA U
KaK HyJIeBas WJIN MU3epHAs IIpe3eHTalusA dKCTPAINHTBUCTHYECKOH HHOpMAIUH,
COCTABJIAIOUIENl IIpeAMeT KOMMYHMKauuu. PaszmuuHsle Bupasl BepOaIbHOM
HEJIOCTATOYHOCTH IOHUMAIOTCSA MCCIeJOBaTeNIMU KaK HeKOTopas (pa3jauyHas B
Pa3TMYHBIX YCIOBUAX M (GopMax KOMMYHHUKAIIUM) OTKJIOHAIOUASACA OT HOPMBI
HeIOJTHOTa (JIeKcHYecKas, rpaMMaThydecKas, rmparmMarudeckas) [2: 257, 258), uan
KaK sI3bIKOBas CUTYyaIlMA 3allpeTa Ha CHHTAKCHUYeCKOe BBIPAYKeHUEe TOT'O WJIN MHOTO
aprymenra [2: 263 — 264; 6: 8], kak dxoHOMuUA ycuaui ropopsauero [2: 151 — 152,
253; 6: 3], wummiamkanusa «crapoi» wuHbopmaumuu [14: 7], ymonvaHwue,
IofipasyMeBaHUe M HeBBIpaXKeHHOCTh [2: 174, 294; 21: 83, 257]. Ilpu stom
TEHJEHIIUSI K HEeJOCTaTOYHOCTH COOOLIEHWS MOXXET Ppeasn30BBIBATHCI KaK
«KOHTEKCTHAas BBITECHHUMOCTb» WM KOHTEKCTHOE yCTpaHeHue (ONylieHUe) TeX
WIW WHBIX DJIEMEHTOB BBICKA3bIBAHUA, TEKCTa, KOTOpBIe MOTYT OBITH
BOCCTAaHOBJIEHHI [2: 525; 6: 4 — 8], KaKk 9KOHOMUS SA3BIKOBBIX CPEJICTB JJIs Iepesadu
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mbIcau [23: 14], kak cnocob ycrpaHeHusA n36bITOUHOCTH MHpOpManuu [5: 16; 11:
13; 20: 85, 87, 257], xak yMeHbIIEHWe PENPOAYKTUBHBIX ENUHUI, WIN
CBepThIBaHUE MH(GOPMAIIUK Ha MBICTUTEIFHO-COZlep)KaTeIbHOM ypoBHe [14: 10].

HymaeTcs, pelleHHe BoIpoca O AeUHUIIUU HeJOCTaTOYHOCTU BO3MOXHO B
paMKax MeXCHUCTeMHOTO I0/IX0/1a, 00BeIMHAIONIETO BepOaIbHYIO
HEeJIOCTAaTOYHOCTh (B BepOaIpHON KOMMYHUKAIMK) M CEMUOTHYECKYIO (B MHBIX
cucremMax KOMMYHUKAIIUU: HCKYCCTBO 151 MHGOPMAITUOHHO-
TeJIeKOMMYHUKAI[OHHBIE TEXHOJIOTHH). TaKo# IToAX0 I03BOJIAeT CUHTE3UPOBATh
cilefylollee KOMIUIEKCHOe IIOHMMaHMe: HeJOCTaTOYHOCTh — KOJIHWYeCTBeHHOe U
KauyeCTBEHHOE OTKJIOHEHMe OT HOPMBI BepOaIbHOI BBIPA)KEHHOCTH MHQOpMAIUU
O CerMeHTaxX MAeHCTBUTENBPHOCTH (OTPAKEHHBIX B CO3HAHWM KOMMYHUKAHTOB),
OJHOMEPHBIX (=MJeHTUYHBIX) WIN OJHOTUIHBIX (=IpUHAAJIEXAINUX K OJHOMH
CYUIHOCTH), peaJlu3yeMbIX B  Da3IMYHOM OO0BeMe, 00sg3aTeIpHO WU
(bakysgbTaTUBHO, OO0ECIeYMBAOMIUX KOMMYHHUKAIIUIO B HOPMAaTHUBHBIX WU
HEeHOPMAaTHUBHBIX YCIOBUAX.

Perpocnexrusa UCCIeOBaHUH HeJIOCTaTOYHOCTH OOGHapy»XUBaeT
TOCTIDKEHUA B M3yYeHUHU 3TOro peHOMeHa C Pa3jIuYHBIX Touek 3peHus. Haubosee
3HAYUMble Ppe3yJbTaThl IIPeJACTaBIeHbl B O0JacTH aHaIM3a OTHOIIEHUA
HeJOCTaTOYHOCTU K A3BIKOBOII HOpMe, OCBellleHHe B JUTepaType IOJIYYUIU
NeTepMUHAHTBl ~ HEJOCTAaTOYHOCTH,  (parMeHTapHO  OIIMCAaHBl  CBOMCTBA
HeJJOCTaTOYHOCTH, CBeJeHUA O ¢opMax HeJOCTaTOYHOCTH OOMJIBHBI, HO
pasposHens! [1;2;5—-9; 11; 12; 14; 18; 20 — 23; 26; 27]. AHanu3 HeJOCTaTOYHOCTH
IIPOBOJUTCS Ha PasHOPOJHOM CTHUIMCTUYECKOM MaTepHae: oT
MHGOPMAITMOHHOTO COOOLIEHUS 10 MO3TUYeCKuX TeKCcToB. VccienoBanue dpopm u
GyHKIMH HeJOCTaTOYHOCTU OXBAaThIBaeT IIMPOKUI CIIEKTP SA3BIKOB: PYCCKHH,
AQHIJIMACKUY, QPaHIy3CKUil, HeMeIKHi, IIOJbCKUN, 4YeUICKWil, OOJIrapckui,
ApMSIHCKUU, TPEeYeCKUil, JATUHCKUN, TOTCKUH 1 Ap. OOMUPHBIA SMINPUYECKUIT
MaTepHas HaKOIUIEH B pabOTax, IIOCBAIIEHHBIX IIepeBosy Kommpeccuu. OJHAKO OT
BHUMaHHUA  HCClefioBaTesieli  Ipu  3TOM  yCKOJb3aeT caM  (eHOMeH
HeJIOCTaTOYHOCTH, T.K. B (POKyce HAXOZATCA IPOOIeMBl afleKBaTHOCTH Ilepeavyu
OPUTHUHAJIBHOTO TeKCTa B IepeBoje. HepeneHHBIMI OCTAIOTCA BOIIPOCHL O CTaTycCe
HeJIOCTaTOYHOCTHU, TUIIOJIOTUU ee GOPM U O CTpaTeruu ee Iepefjayu B IlepeBOJe.
Pazpaborka pgeraspHON  KIacCHUPUKAIMM  HEJZOCTATOYHOCTH C  IIO3HUIUH
YHUBEPCAJIOTUH TaKXKe XKJEeT CBOeTO pelleHU.

ITonno PacKpHITh CYLTHOCTB HeJIOCTaTOYHOCTH, CO3/1aTh
IIAaHXPOHUMHYECKYI0 Kinaccupukanmuio ee MaHudecranuii u paspaborarh
CTpaTeTHIO ee Ilepesjayu B IlepeBofie (B IeIIX ONTHMM3AIUK MEXBI3BIKOBOH MU
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIUM) IIPENATCTBYIOT HE TOJIBKO OJHOCTOPOHHIA
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HAIPaBIE€HHOCTh IIPOBOJUBLIMXCS paHee WCCIENOBAaHUN, HO U CJIOXHOCTb
dbenomena HemocrarouHoCTH. Cpesy OHTOIOTUYECKHX CBOMCTB HEIOCTATOYHOCTH,
0o6peMeHSIOIUX ee aHaIu3, ClefyeT 0CO00 OTMETUTh AUCTHUHKTUBHBIE NPHU3HAKU
BepOaJIbHON HeZOCTaTOYHOCTH (muddepeHnupyooUe ee OT CEMHOTHYECKOH).
HawubGospuve 3aTpysHeHNA B KJIaCCUUKAIUY U TUIIOJIOTU3AIUY JeTePMUHUPYIOT
CUHKDETUYHOCTh U KYMYJATUBHBIM xapakTpe. CHHKPETHYHOCTh Pa3IMYHBIX
MaHudecTaruil HeJOCTATOYHOCTY MTPUBOAUT K MX OTOXKZECTBIEHUIO THUIIOJIOTaMU
1 omMOKaM B MEXBA3BIKOBOM KOMMyHuKauuu. Schon selbst die Friihmenschen
haben nicht nur gejagt und gearbeitet, sondern auch ausgiebig gefeiert. Davon ist
der Tiibinger Professor fiir Ur- und Friihgeschichte, Hansjiirgen Miiller-Beck,
iiberzeugt. <...> Die damalige Freizeit habe sich nicht wesentlich von der heute
unterschieden <...> [37]. B  [JaHHOM  KOHTeKCTe  OOHApY)XUBAETCSI
BHYTPUJINHTBHUCTUYECKas HezpocratouyHocTh [IT B mocienHeM IpemsioKeHUU B
CBsI3M C oOrcyrcTBHeM aHantoruuyHoit WT cuHKpeTw4HO! GOpPMBI BBIpOKEHUA
MOZAJIBHOCTM KOCBEHHOM pe4YMd U BHUJ0-BPEMEHHOU OTHECEHHOCTU [EeMCTBUA B
pycckoMm si3bike. V36exaTh HETOYHOCTH B IT€pPEBO/ie BOZMOXKHO IIPU JIEKCHIECKOM
KOMITeHCAIluU pa3nuyns A3bIKoBbIX cucteM M u IIA: Ilo coroBam yweroro, otgeix
B PEBHEM MHpE He OTIHYaJICA IPHHIJHITHAIBHO OT COBPEMEHHOTIO.

KyMmynaTtuBHBINH XapaKTep IIPOSABISETCA B TECHOM B3auMoOAeHcTBUU (GOpM
HEJIOCTATOYHOCTX B pedeBOM  KOHTHUHYyyMe,  CO3ZAiolleM  KOMILIEKC
B3aMIMO3aBUCHMBIX M B3aMMOOOYCJIOBJIEHHBIX 3JIEMEHTOB TEKCTa M TEKCTOB B
CBEPXTEeKCTOBOM KOMMYHHUKAaTUBHOM IIpocTpaHcTBe. Am 9. November 1989 fiel die
Berliner Mauer. Doch der 9. November, der als einer der wichtigsten 1age der
deutschen Geschichte gilt, erinnert auch an Schreckliches — die Verbrechen der
Nationalsozialisten. Der Fall der Berliner Mauer war ein Ereignis, das am 9.
November 1989 die Welt verinderte. Ein Jahr spiter wurden Ost- und
Westdeutschland nach 41 Jahren der Teilung wiedervereinigt. Mit dem
Verschwinden der zweiten Diktatur auf deutschem Boden, mit dem Ende der
DDR, war der Ost-West-Konflikt beendet [28]). Ha ypoBHe Tekcra 3zmech
BBIUJIEHAIOTCA COIpsDKeHHble (GopMbI HenocraToyHocty: peanus Ost-West-
Konflikt v HyneBas npe3eHTaIys O IePBOIl AUKTAType (B TEKCTe yKasaHa TOJIBKO
Bropas pgukrarypa — I'IP Mit dem Verschwinden der zweiten Diktatur auf
deutschem Boden, mit dem Ende der DDR).

VccnenmoBarensckas mpobieMa Bcerja MMeeT HEIOCPEJCTBEHHYIO CBSI3b C
IIOCTPOEHUEM THUIIOJIOTHH, KIacCH(UKAIIMY, TAKCOHOMUM M3y4aeMOro OOBEKTa.
[Tpu sTOM pasiauyHble L[eaX THUIOJOTHU3ALMH, a TAaKXKe pas3IudYHble OCHOBAHUS,
IIOJIO)KEHHBIE B OCHOBY CTPYKTYPUPOBaHUS OOBEKTa, IPUBOAAT K Pa3THUIHBIM
pesyiabrataM. JlymaeTcs, BBIXOZ M3 CJIOXUBIIEHCS IIPAaKTUKU CHHKPETUYHOTO
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pacCMOTpeHUs pasnugHbIX GopM MaHudeCTalMyu HEJOCTATOYHOCTH, ee
KOHCTUTYeHTOB M (GYHKIHMH BO3MOXEH B paMKaX IIPUHIIUIIMAIBHO HOBOTO
IoAXoAa K STOMY JIMHTBUCTUYECKOMY (PeHOMeHy, KOTOPBIM IIpejjaraerci B
HACTOsAIIeH CTaThbe.

HoBusna aBTOpcKOro mozxoza K HeJOCTaTOYHOCTH 3aKJII0YeHa B
IIOHUMaHUU ee CMHKPeTHUYHOIO M KyMYJIATHUBHOIO XapaKTepa U HepapXuuecKoi
OpraHU3aIUH, YTO IIO3BOJIAET nuddepeHITUpOBaTh MaHU(ecTauu
He/IOCTAaTOYHOCTH, ee KOHCTUTYeHTHl M MOJeNTU M OIINCAaTh Hepapxudeckoe
cTpoeHue HegocraTouHocTu. [lony mauudecranueill IOHHMMaeTca KOHKPETHBIH
A3BIKOBOM (DaKT HeJOCTATOUYHOCTH, aKTYaJIU3UPOBAaHHBIIN B pedl WU ITACCHUBHBIMH,
3QJI0KEHHBIM B cucreMe A3bIKa. Mogenb B HacToAllell paboTe MBICIUTCA Kak
SKCIUIMIMPOBAHHBIN  YHUPUIIMPOBAHHBIM MMUTAaTUB aKTyadW3HUPyeMBIX U
IIOTEeHIMANbHBIX MaHHU@ecTtanuii. KoHcTHTyeHTaMH HaA3BIBAlOTCA  CpeJiCTBA
(dbopMaTpPHOTO BEIpaKeHU HeJOCTaTOYHOCTH.

Hepapxuyeckas OpraHU3aI UL HeJlOCTaTOYHOCTU IIpeJicTaBIeHa
TPEXBAPYCHOM CTPYKTYpPOH, OIMCHIBAIOIIeH YPOBHM 000OIIeHUs Mozesei
HeJIOCTaTOYHOCTH, DKTPAarMpOBaHHbIE M3 KOMIIJIEKCHOrO 0030pa MaHudbecTanui
IOPOOHO IIpeICTaBIEHHBIX B IIPEANIPUHATON aBTOPOM IIOIIBITKE KJIACCU(PUKAIUH.
B coorBercTBMM € [AUCTUHKTUBHBIMU CBONCTBAaMM He B3aUMOMCKJIIOYAIOIINie
OCHOBAaHUA KJIaccuUKaIuu COCTaBJIAIOT caemylomue IIpU3HAKU
HezocTaToyHOCTH: (1) O0OyC/IOBJIEHHOCTh S3BIKOBBIMM HJIM BHESI3BIKOBBIMU
dakropamu; (2) A3bIKOBasA MaHU(ECTANA, B COOTBETCTBUM C MepapXueil A3bIKa U
ouckypcoMm; (3) B3amMoOgjelcTBHMe C CHCTEMOM U HOpPMOHM  sA3bIKa; (4)
KOMMYHUKATUBHas o00guratopHocts; (5) KoMMyHUKaTtuBHBIH dddekt; (6)
peanusanus; (7) meTepMUHUPOBAHHOCTH S3BIKOBOM cuTyauueii. Ha sToit ocHOBe
IIOCTPOeHa OTKPHITas CYMMaTHBHAs TaKCOHOMHUA (Ha Oaze HEMEIIKOTO M PYCCKOTO
A3BIKOB), KOTOpas IIpeJCTaBlIeHa MHOTOYpPOBHeBO# crpatudukanumeir c 4
YPOBHAMM [eTaau3alli¥ U TII03BOJLeT TOYHO AubPepeHIUpoBaTh SI3BIKOBBIE
(bakKThI HEZOCTaTOYHOCTH, BIwieHasa 26 pa3nuunsix popm [24: 28 — 30].

YpOoBHM Hepapxuu CONPsKEHO PpeanusyloTcsi B JMHTBHCTUYECKOM
KOMMYHUKAaTUBHOM IIPOCTPAaHCTBE [JByMsA BeKTOpPaMH: COBOKYIIHO — B BHJE
IOTEHIIUANbHONW 0a3pl (A3BIKA KaK CHUCTEMBI M OaHKa CO3ZAHHBIX paHee
KOMMYHUKATUBHBIX IIPOU3BEZIEHUIl), — U KyMYJATHBHO B peud (B KOHKDETHOH
KOMMYHUKAaTUBHOM cHUTyanuu). l'eHepanusanus ypoBHeHl HeJOCTaTOYHOCTHU
OTpakaeT UepapXuuecKylo CTPyKTYpy 9TOro (peHOMeHa. Takoit MoAXO0/, ITO3BOIAeT
OCyllecTBUTh AuddepeHnyanuio MaHUecTalluii HeJOCTaTOYHOCTU U ee
KOHCTUTYE€HTOB OZHOBPEMEHHO C CHHTE30M ee MoOJeleil U CIIOCOOCTBYeT
ONTHUMU3ALUN PUTOPUYECKON IIPAKTUKH, OCOOEHHO B YCJIOBUAX [BYA3BIYHOMN
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KOMMYHHKAIIH, OIIOCPELOBAHHOI IIePEBOIOM.

ITpo6brema ameKBaTHOTO IIEPeBOJA HENOCTATOYHOCTH B IBYS3BIYHON
KOMMYHUKAIlUM He HallIa IIOJTHOTO pelleHWs B JjauTeparype. B aBropckom
UCCIeJOBAaHUU OIIpeJieJieHre CTPaTeruH, TeHepupoBaHUe BapHAHTOB IIepeBOJa,
OlLleHKAa MX YCIeIIHOCTH U BBIOOP ONTHMAaJBbHOTO BapuaHTa 0asupyeTca Ha Hee O
TPAaHCIIEHJIEHTAJIPHOM  XapaKTepe IIepeBofla U  XOJUCTUYECKOM IIOAXOJeE.
“MHOXeCTBO ITepeMeHHBIX BeJIMYUH, BAUIIOINX Ha PE3yIbTaT IIePeBOa, a TAaKXKe
IIUPOKHE BO3MOXXHOCTU IlepedpasupoBaHus (KOHTEKCTyaJqbHAs CUHOHUMUS)
OIpeseNA0T HeeTZUHUYIHOCTHh IepeBoguyeckoro pemenus [20: 172]. Ilapagurma
IIepeBOYeCKUX PelIeHUH COAEepXKUT IIOTeHIIMAJIbHO HeCKOJbKO BapuaHToB IIT,
pPa3IUYaAOMMUXCI II0 CTENeHH YCIEeNIHOCTH. B CBA3M C OSTUM aBTOPOM
pa3pabaTsiBaeTCs KOMIIJIEMEHTAPHBIN XOJMUCTHYeCKHHd momxox [24: 32-38],
IO3BOJAIOIMI  JWHAMHUYECKH COYeTaTh IIPpEMMYINecTBAa U  HUBEJIUPOBATH
HeJIJOCTaTKU TPaHCPOpPMAIMOHU3MA U WHTEPIPeTaTUBU3MA (B MX M30JIMPOBAHHOM
npuMeHeHuu). JlyIg IeMOHCTpalLuK aZleKBaTHOCTY XOJIM3Ma B IIPAaKTUKe IIepeBoja
cylelyeT pacCMOTPETh IIpeCTAaBIeHHbII HIDKe TpuMep paKTUIeCKOrO MaTepHaIa.

B UT o6uapyxuBaeTcsi HEZOCTATOYHOCTH Ha CBepx(pa3oBOM YypPOBHE,
BBIpQ)KEHHAss YaCTHUYHOM IIpe3eHTanueill QopMaTbHO-HEOOXOLUMON S3BIKOBOI
uHopmanuu. /n hoheren Fiihrungspositionen sind sie mit knapp vier Prozent
kaum vertreten. Dafiir umso hdufiger in den so genannten Niedriglohn-Gruppen,
aus denen sie auch kaum wieder heraus kommen [36]. OTcyTcTBUHE TTOJIEXAIIETO
M IJIaTOJIa BO BTOPOM IIpeJIOKEHHMU BO3MOXHO TOJIBKO IIPU KOHTEKCTHOU
IIeJIOCTHOCTA ~ JIBYX  IIOCHAefOBaTEeNbHBIX  IIPeJJIOXKEHWH,  COCTAaBIIAIONIUX
JIOTUYeCKOoe pa3BUTHE OFHOM MBICAM (WIM PpacIHpoCTpaHeHHe peMaTHYeCKOH
TPYIIIBI IepBOro mpexygoxeHus). QDopmanbHasd «pecTaBpaldsg» HEIOJHOTHI
IO TBEPXKJAeT BO3MOXKXHOCTh KOMIIPECCHH TJIaT0JIa U IOJJIeXallero Bo u3bexxaHue
IpSIMOM TaBTOJOTMM U B LENAX DKOHOMWH s3BIKOBBIX cpencTB: [n hoheren
Fiihrungspositionen sind sie mit knapp vier Prozent kaum vertreten. Dafiir umso
héufiger sind sie in den so genannten Niedriglohn-Gruppen vertreten, aus denen
sie auch kaum wieder heraus kommen. DTO pacupocTpaHeHHas MOJEeb
KOMIIPDECCHUHM, T.K. «IJIATOJ MOXXET XOPOIIO IIPeJCKa3bIBAThCSA COXPAaHEHHBIMU B
BBICKA3BIBAHUM aKTaHTaMu» [6: 5]. B maHHOM cilyyae HeJOCTATOYHOCTH ClIeLyeT
KJIACCUUIMPOBATh KaK BHYTPHUA3BIKOBYIO HEJOCTAaTOYHOCTh O3HAYAOLIETO,
KOHCTUTYMPOBAaHHYIO KOHBEHIMOHAJIBHOM HENOJIHOTOM YacTH HepeIeBaHTHOI
nHpopmanuu. Takum o6pasoM JOCTUTAETCS CMBICIOBOe YIUIOTHEHHE 3a CYeT
«BBIHECEHUA 33 CKOOKM HEKOTOPOH JIeTKO BOCCTaHABJIMBAaeMOH MHQOpManuu» [6:
3] Msomopduo nepenanusiit [1T ‘Owm 3anumaror meree 4% pyKxoBOZALHX TOCTOB.
3aro wacro — HH3KOOIIaYHBaeMble JO/DKHOCTH, H3 KOTOPBIX OHH HE€ MOIYT
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BBIOpaThCA <H IIPOJBHHYTHECA IO CIYkOe> TPOTUBOPEYUT S3BIKOBOM U pedeBOi
HOPMaM PYCCKOTO $3bIKa M IIpeJoIpefiesifieT HeOOXOAUMOCTh OTCTYIUIEHUS OT
cybcTuTynuu u obpaiieHre K XoaucTudeckuM npunnunam nepesozga. B IIT ‘Onx
3aHHMarOT MeHee 4% pyKOBOAAL[HX IIOCTOB. 3aTO 4YacTO OKAa3bIBAIOTCA HaA
HH3KOOI/IAYHBAEMBIX JO/DKHOCTAX 0e3 IEepPCIEKTHBEI KaPBEPHOIO  POCTd
IpPeAIPUHATHL B PAMKaX XOJIMCTUYECKOTO IIOAXO0MA CleAyouiye mpeoOpasoBaHUA:
1) xomnencamusa BoigBieHHoi B UT HemocTarouHOCTH, Tpebyrouias JaabHEHIINX
TpaHchopManuii:  2)  JIEKCUKO-CEMAaHTHYEeCKOH  3aMeHbl  IIpeZIoaraeMo
KOMIIPECCUPOBAaHHOTO (PparMeHTa, 3aMellleHue TaBTOJIOIHMU CKPBITHIM IIOBTOPOM
yepe3 CHHOHUMWYECKWUH TJIATOJl 3aHHMAaOT — OKa3bIBAIOTCA; 3) MOp(oIorndecKas
tpancopmanus in Niedriglohn-Gruppen — Ha HH3KOOIIAYHBAEMBIX JODKHOCTAX,
4) unTepmperaunus aus denen sie auch kaum wieder heraus kommen — Oe3
IIEPCIIEKTHBBI KAPBEPHOTO pOCTA B PyCjle MUKPOCTpAaTeruy HOPMATU3aLUU C
IIpeoOpa3oBaHUeEM CJIOXKHOIIOJYMHEHHOTO KOMIUIEKCA B IIPOCTOE IIpeJjIoKeHue U
COOTBETCTBYIOIIMM H3MeHEHHeM aKTyaJbHOI'O 4YJeHeHud. TakuM oOpasoMm
CylecTBeHHOe IepedpasupoBaHue BbI3BAHO KOMITeHcanuel Hegocratounoctu YT
BCJIeZICTBHE€ HEBO3MOXXHOCTH H3oMopdHOI nepemauu B IIT u mapymenuem HOpM
I141.

B 3akimioyeHWm  cefyeT  IOAYEPKHYTh, UYTO  IIpPeJUIECTBOBABIIHE
UCCIeNOBaHUA HEJOCTATOYHOCTH B OJHOA3BIYUM U JBYSI3BIYUU OTMETHIU
HEKOTOpHIe ee NIPUHIUIINATIBPHO 3HAYMMBble CBOMCTBA U yKa3zajau Ha SHAOMOPOU3M
n auomopdusM ee GoOpM B IBYSI3bIYMU, HO He JATM OTBETOB HAa BCE BOIIPOCHI,
CBI3aHHBIE C CYIIHOCTBIO, (PYHKIUAMH U II€PEeBOJOM 3TOro (¢eHOMeHa.
ITpepraraemsle aBTOPOM MEXXCHCTEMHBIM aHAIWU3, MepapXWyecKoe ITOHUMaHUE U
XOJTUCTUYECKUN  IepeBOJYeCKHH  IIOAXOZ,  IIO3BOJAIOT  BBIABUTH  ee
curHU(UKATUBHbIE M JUCTUHKTHUBHBIE CBOICTBA, CJIOXHYIO MHOTOAPYCHYIO U
MHOTOACIEKTHYIO CTPYKTYpy ¢eHOMeHa BepOaJbHOM HEJOCTaTOYHOCTH U
OIIpesieINTh BO3MOXXHOCTH CTpPAaTeTHH €ee aJleKBaTHOTO IIepeBOJia B YCJIOBUAX
IBY I3bIIHA.
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